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    PŘÍPAD PRO CAMPBELLOVOU ACARTERA

  


  
    


    Tuto knihu věnuji památce mého drahého manžela Johna, který zesnul vdobě, kdy jsem dokončovala rukopis.


    Během veškerého času, který jsme spolu prožili, mě neustále podporoval vmém psaní, stejně jako vmnoha dalších věcech.


    Pořád mám pocit, že mi stojí po boku.


    


    


    Tam zjedné strany moře, na druhé


    pak jezero; aměsíc plný byl.


    


    ALFRED TENNYSON, Idyly královské

  


  
    Prolog


    Mrtvá dívka tiše plynula po zvlněné hladině rozvodněné řeky, proud sní zmítal ze strany na stranu. Chňapal jí po dlouhých kadeřích apohrával si snimi, rozprostřel je po hladině, pak je smotal azrozmaru zase rozmotal. Přestalo pršet, zpoza mraků vykoukl měsíc adívčina těla se krátce dotkl svými stříbrnými paprsky. Najednou se řeka začala stáčet aproud zanesl tělo ke břehu, kde se voda osvobodila ze svého sevření azaplavila místo plné keřů astromů. Ruce větviček se sápaly po dívčině oblečení, ale proud osvou hračku přijít nechtěl. Začal za tělo popotahovat auvolňovat ho ze spárů větví. Měsíc opět zmizel za mraky azbytek potyčky proběhl za tmy.

  


  
    Kapitola 1


    Bylo úterní ráno, něco po deváté hodině, aveterinář Mike Lacey mířil na Crockettovu farmu. Cestou pozoroval řeku po své levici avšímal si, jak kolem něj silný proud unáší harampádí. Doufal, že ho nezavolali, aby zachránil nějaké uvíznuté zvíře. Ale nebylo to zvíře, čeho si všiml. Dupnul na brzdu, zašátral vautě po dalekohledu, vyskočil ze zabláceného auta spohonem všech čtyř kol avyrazil prozkoumat, co viděl. Oči ho neklamaly. Přiblížení dalekohledem mu potvrdilo, že předmět, přestože částečně ponořený, má lidský tvar, aMike měl pocit, že zahlédl idlouhé vlasy. Nízké větve vrb po stranách koryta do své sítě lapily lidské tělo.


    Mike zůstal stát jako opařený. Zíral na scénu před sebou acelou minutu klel, čímž sám sebe překvapil, za normálních okolností totiž nikdy nenadává. Uvědomil si, že je všoku, arozhodl se, že se musí vzpamatovat apokusit se zhodnotit situaci. Nad hladinou prudce foukal vítr. Vysoko nad ním kroužili asnášeli se ptáci, větrem vychýlení ztrasy. Pod nimi rozbouřená voda narážela do bahna ana její hladině se pohupovala mrtvola. Příroda všude okolo něj se hýbala, ale on stál přimrazený na místě. Nutil se neuvažovat nad situací jako nad tragédií, ale jako nad problémem, který je potřeba vyřešit.


    Na vyproštění těla bude potřebovat pomoc. Chvíli přemýšlel nad tím, že ji (dlouhé vlasy naznačovaly, že jde oženu) zřeky vytáhne sám. Ale byla od něj tak daleko, že by na ni nedosáhl, akdyby se vydal do vody, aniž by věděl, jak je hluboká ajak je dno stabilní, riskoval by, že se kní připojí abudou tam obličejem dolů trčet oba. Odhadoval, že je ve vodě už několik hodin, většinu času nejspíš zpola ponořená. Za sebou uslyšel, jak mu vautě začal zvonit mobil. UCrocketta na něj čekali anejspíš si říkali, kde sakra vězí. Vrátil se do vozu, přijal hovor (opravdu byl zfarmy) apak zavolal na policii. Vysvětlil jim, co se přihodilo, snažil se jim co nejlépe popsat místo aslíbil, že se knim vrátí, jakmile bude mít práci na farmě hotovou.


    Jak káže zákon schválnosti, když se Mike vrátil, policie už na místo dorazila jak po souši, tak po vodě– ale po tělu nebylo ani stopy.


    


    Jess Campbellová si zaclonila oči před sluncem apřála si, aby ji bylo napadlo vzít si sluneční brýle. Kvůli svitu slunce apaprskům tančícím po hladině vody nešlo vidět, co se okolo děje. Právě když zamžourala, nad hladinu se krátce vynořil obrys hlavy aramen, ale pak zase hned zmizel jako nějaký tajemný říční přízrak. Okolo řeky se na stinných místech na trávě, kam zatím ohnivé spáry slunce nedorazily, ještě rozprostírala bílá přikrývka jinovatky, ikdyž všude okolo už byl jasný den.


    „Pořád žádnej sníh,“ promluvil hlas ujejího ramene.


    „Letos bílý Vánoce nebudou. Škoda, děcka se na to těšily.“ Slova následovalo podupávání nohou po tvrdé zemi. Detektivu seržantu Nugentovi byla zima, byl netrpělivý achtěl se co nejdřív vrátit do své vyhřáté kanceláře aspokojeně si sednout zpátky kpočítači.


    „Vánoce nesnáším,“ zabručel další hlas. „Stojí to jmění, nakupování je na zabití aza osmačtyřicet hodin je po všem. Proč se obtěžovat?“


    „Jestli nerad chodíte do obchodů, zkuste nakupovat online,“ poradil mu Nugent.


    Jess chtěla ukončit jejich hašteření, atak rozhodně prohlásila: „Já mám Vánoce ráda. Ruch vobchodech se mi líbí aozdobené ulice adomy zrovna tak. Takové studené asmutné roční období se tím hned rozveselí.“


    Po její promluvě se rozhostilo ticho. Pak se ozval druhý muž, který byl nejspíš moderní obdobou Scrooge zVánoční koledy: „Soused naproti má na komíně pověšeného Santu, který mu po něm šplhá. Celou noc mu tam bliká.“


    Jeho slova vJess vyvolala vzpomínku. Paprsky slunce odražené na vodní hladině vypadaly jako vánoční řetězy apřipomněly jí světélka omotaná okolo vánočního stromku, když byla dítě. Ona ijejí bratr milovali, jak se mezi tmavě zelenými jehličkami světélka leskla jako diamanty. Ale jednoho Štědrého večera, zatímco se oba dívali na stromek, se ozvalo hlasité zasyčení a„paf!“ Světélka navždycky zhasla.


    „Sprav to, tati!“ prosili otce. Ale nedokázal to. Celý řetěz pro jistotu odmotali auklidili. Aikdyž zvětví stále visely skleněné baňky ana vrcholku byl křivě postavený andílek, stromek najednou působil obnaženě abez života. Ani ona, ani její bratr se na něj nemohli dívat. Bylo to, jako by se stromku zastavilo samotné srdce.


    Něco visí ve vzduchu, pomyslela si Jess. Ačkoli vdechovali svěží ranní vánek, bylo vněm cítit cosi těžkého anevyřčeného. Zabíjeli čas tlacháním oVánocích, protože se jim nechtělo mluvit osoučasné situaci aotom, jaký by mohla mít důsledek. Všichni tři stáli ačekali. Voda plácala opromáčenou zem jen pár metrů od nich, přitom koryto řeky mělo být až tamhle, daleko od silnice. Zbytek země unikl záplavě jenom díky tomu, že stoupal opár čísel výš. Přála si, aby sní mohl být Phil Morton, ale ten se nedávno oženil aprávě si na svatební cestě užíval lyžování vTatrách. Nugentova roztěkanost ji rozptylovala.


    Muž, který nesnášel Vánoce, se jmenoval Corcoran adorazil spodvodní pátrací jednotkou. Jess ho nikdy předtím neviděla. Potápěči se právě vynořili zpod hladiny arukama ukazovali, že nic nenašli. Corcoran přišel až ksamému okraji vody, jeho těžké holínky vpodmáčeném trávníku zanechávaly hluboké otisky ašpinavá voda mu vystoupala až ke kotníkům. „Jak silný je proud?“ slyšeli, jak křičí.


    „Hroznej bručoun, že, madam?“ poznamenal Nugent, jakmile byl Corcoran zdoslechu.


    Jess si souhlasně povzdechla. Nikdo znich nebyl nadšením bez sebe ztoho, že musí pracovat takhle brzo před Vánoci anavíc na případu, který by mohl být dost ohavný. ACorcoranovo reptání jim situaci jenom znepříjemňovalo. Corcoran se vrátil avbledém obličeji se mu zračila skepse. „Ve vodě nic není. Ana dně taky ne, kromě pár nákupních vozíků aprázdných láhví od vína. Touhle dobou už mohl proud odnést tělo klidně půl míle daleko. Teda pokud se jenom nehoníme za výplodem jeho představivosti.“


    Kývl směrem kvozu Mikea Laceyho, který stál zaparkovaný nahoře za nimi na kraji vozovky. Za volantem seděla tmavá silueta řidiče aupíjela zplechovky. „Měli bychom mu nechat dýchnout.“


    „Proč, protože pije 7up?“ odpověděla mu Jess. „Je teprve ráno aalkohol zněj cítit není. Navíc je to uznávaný veterinář, zrovna byl na cestě za klientem, když si všiml, jak tamhle hlavou dolů plave tělo.“ Ukázala prstem na místo, kde zvody jako zoufalé sápající se prsty vyčnívaly vrcholky rostlin.


    „Všichni nejdřív plavou obličejem dolů,“ prohlásil Corcoran jakožto expert. „Dokud se nepotopí. Pak můžou klidně idva týdny ležet na dně, dokud se vmrtvole nenashromáždí dostatek plynu, aby ji zase vynesl na hladinu. Samozřejmě záleží ina hloubce vody ana teplotě. Některé se nevynoří už nikdy.“ Zavrtěl hlavou. „Svědkové se taky můžou mýlit, jak dobře víte. Třeba to jako lidské tělo vypadalo, ale mohla to být dlouhá větev ulomená ze stromu vté bouřce před pár dny nebo pytel odpadků, co sem někdo odhodil, nebo klidně inějaké oblečení, které nějakou náhodou skončilo vřece… nebo taky zvířecí mrtvola. Ať už to bylo cokoliv, proud to odnesl amy za tím budeme muset po proudu.“


    „Vždyť je to veterinář!“ odsekla Jess. „Svého času určitě viděl zvířecích mrtvol víc než dost.“


    „Ale dnes je oslepující slunce,“ namítal Corcoran. „To šálí zrak.“


    Byl to svalnatý muž sošlehanou kůží ařídkým knírkem. Když mluvil, zvedl ruku azačal si knír uhlazovat aJess zahlédla záblesk jeho zubů. Byly nepřirozeně bílé avelice rovné. Musela to být protéza.


    Dave Nugent byl taky vysoký astatný. Jak tak mezi nimi Jess stála, až příliš dobře si uvědomovala, že kvůli své drobné postavě akrátkým červeným vlasům musí vypadat jako dítě stojící mezi dvěma dospělými nebo– protože toho byla často svědkem– jako mladý delikvent mezi dvěma policisty nebo dozorci.


    Otevřela ústa, aby odpověděla, že Lacey si celé místo prohlížel dalekohledem abyl si jistý tím, co viděl. Ale Corcoran na své negativitě trval. „Seržante, zaběhněte tam aznovu si se svědkem promluvte,“ poručila místo toho Nugentovi, který sčvachtavými zvuky odkráčel směrem krange roveru spěstmi strčenými do kapes kabátu.


    Její mobil se rozezněl veselým vyzváněcím tónem. Přiložila si ho kuchu auslyšela hlas Iana Cartera.


    „Našli jste něco?“


    „Zatím nic. Aseržant Corcoran si myslí, že se svědek mohl splést. Rozpoznat předměty ve vodě je těžké. Ať už to bylo cokoliv, je to pryč. Nejspíš vyrazíme dál po proudu. Seržant Corcoran tvrdí, že ten předmět– ať už to bylo tělo nebo pytel sodpadky– už může být klidně opůl míle dál po proudu, přestože svědek ohlásil, že ho viděl tady. Kvůli všemu tomu dešti je proud obzvlášť silný akolem nás plave po řece spousta trosek. Dává smysl, že by tělo odplulo.“


    „Jak přístupné je koryto dál po proudu?“


    „Myslím, že je tam alespoň jeden větší dům. Budeme muset poprosit majitele, aby nás pustil na svůj úsek břehu.“


    „Vzhledem ksituaci to sotva může odmítnout. Žádné údaje opohřešovaných osobách zatím nejsou. Ale myslíte, že svědek je spolehlivý?“


    „Řekla bych, že je velice spolehlivý, je to místní veterinář. Prý zahlédl dlouhé vlasy atělo mu připadalo drobné. Myslí si, že to nejspíš byla žena aže se její oblečení zachytilo opotopené vrbové větve. Dave Nugent právě se svědkem pro jistotu mluví znovu. Naneštěstí ten veterinář musel hned po telefonátu knám odjet kvůli pohotovosti na nedalekou farmu. Vrátil se sem, aby se tu snámi setkal, ale tělo už je pryč. Aon tu mezitím nebyl, takže neví, jestli tělo odplavil proud, nebo jestli ho třeba náhodou někdo nevylovil. Ale nejpravděpodobnější vysvětlení je pořád proud.“


    „Kdyby ho někdo viděl avytáhl ven, doneslo by se nám to. Jestli vpříští půlhodině nic nenajdete, prozatím to odvolejte avraťte se,“ oznámil jí Carterův hlas.


    „Zkusíme to dál po proudu, pane.“ Jess zasunula mobil do kapsy.


    Dave Nugent se vrátil. Oba potápěči se vysoukali zvody na loďku. Corcoran na ně zamával, ať plavou dál. Zbytek se připravil je následovat, kromě svědka, který odjížděl opačným směrem.


    „Má práci,“ vysvětloval Nugent. „Řekl jsem mu, že může odjet. Pokud ho budeme potřebovat, najdeme si ho. Na své verzi příběhu trvá.“


    Možná to bude ještě dlouhý den.

  


  
    Kapitola 2


    „Neile?“ Beth vstrčila hlavu do dveří pracovny. Na stole byla poházená nedokončená práce apoletující pestrobarevná světla na obrazovce počítače značila, že už je nějakou dobu pryč. Zato koš byl plný papíru. Ještě ráno zel prázdnotou, takže Neil nějakou práci za dnešek udělal, ale všechnu ze vzteku nebo ze zoufalství vyhodil.


    „Nejspíš obojí,“ zamumlala si pro sebe Beth.


    Přišla koknu apodívala se ven. Byl jasný, slunečný den alouže po nedávném dešti už se skoro vsákly do trávníku. Ale hlína byla pořád zrádně měkká. Její pozornost upoutal pohyb. Její manžel právě odmetal těžké, promáčené listí. Bylo tak mokré, že to vůbec nebylo jednoduché. Zachytávalo se oštětiny koštěte, kterým pak Neil zuřivě třásl, aby listí shodil zpátky na zem.


    Byl vysoký ahubený. Ne proto, že by nejedl. Neil sní všechno, co před něj postavíte, často aniž by se nejdřív zamyslel nad tím, co to vlastně je. Neupravené vlasy mu spadaly do čela, ajak bylo jeho manévrování skoštětem čím dál rozzuřenější, ofina mu spadla skoro až kobroučkám brýlí. Beth nad jeho neúspěšným bojem snepořádkem na zahradě zacukaly koutky vúsměvu. Neil se ale očividně nebavil. Srostoucím vztekem dával do pohybů víc avíc síly, jako by koštětem zápasil sneviditelným protivníkem.


    Po vnitřním obvodu vysoké zdi zmístního hnědého kamene, která dělila pozemek od silnice, rostlo pár stromů. Některé znich tu stály déle než dům sám, třeba dub, který shlížel dolů na své tenoučké sousedy. Byl chráněný, takže ho nemohli pokácet. Ale ona ani Neil žádný ze stromů tak jako tak kácet nechtěli. Oddělovaly je od silnice apohlcovaly aspoň část hluku od těžkých vozidel, která jezdila do lomu azpátky. Silnice nebyla na hustou dopravu stavěná, byla příliš úzká, každé auto jedoucí vprotisměru muselo zastavit ukrajnice nebo na jednom zmála vyhýbacích míst. Ale protože oni dva byli jako jediní dostatečně šílení na to, aby tu chtěli ipřes všechnu tu dopravu žít, aprotože dům nutně potřeboval opravit, koupili ho levně, na jeho velikost až směšně levně.


    „Sdvojitým sklem onějakém hluku vůbec nebudeme vědět,“ liboval si Neil. „Na práci je to ideální, nic mě tu nebude rušit.“


    Londýnský byt prodali za tak dobrou cenu, že je to skoro vyděsilo, apřestěhovali se sem. Když pominete náklaďáky– aje pravda, že ovíkendech nebo po páté odpoledne už nejezdí –, tak ano, bylo tu celkem ticho. To ji uklidnilo. Ale už za měsíc si začínala připadat osaměle.


    Její manžel však její problémy nesdílel, všem vyprávěl (těm, kdo se ptali, itěm kdo ne), že přestěhovat se sem bylo to nejlepší rozhodnutí, jaké kdy učinil. Aopravdu, až donedávna dával okatě najevo, jak je tu šťastný, když mu zrovna psaní šlo dobře. Pořídil si Příručku pozorování britského ptactva avtelevizi se díval na dokumenty odivoké zvěři. Začal chodit na dlouhé procházky abral si ssebou zápisník, do kterého si pečlivě zaznamenával všechno, co viděl nebo našel. Když dělal výzkum kvůli knize, občas se musel vydat mezi lidi. To znamenalo, že si zajel do Gloucesteru, odkud jel vlakem do Londýna, nebo jel celou cestu až do Oxfordu do Bodleyovy knihovny nebo do Univerzitního muzea přírodní historie. Neil psal romány ofantastickém světě, který původně existoval jenom vjeho hlavě, ale teď už se mu daří ivhlavách mnoha věrných čtenářů. Pořád se honil za „inspirací“, jak tomu říkává, ale Beth to vždycky popisovala jako „podivnosti“. Jakmile se odkudkoliv vrátil, pochvaloval si, jak je skvělé být zase zpátky. „Londýn je touhle dobou neuvěřitelně otřesný, Beth. Už bych se tam nemohl vrátit. Chodníky jsou plné avšichni někam spěchají. Vrátit se sem je hotové blaho.“ ZNeila se vmžiku stal vesničan.


    „Ale tak to není,“ mumlala Beth. „Nepatří sem. My sem nepatříme.“


    Toužila po ruchu velkoměsta, po adrenalinu pramenícím ztoho, že se nacházeli vcentru dění. Upřímně řečeno, kdyby nepřišla opráci, bydleli by vLondýně ještě teď. Říkala si, že přece nemůže být zdravé trčet na místě, kde se toho děje tak málo, že projíždějící náklaďáky ve všední dny málem vítá. VNeilových knihách se hrdinové nebo hrdinky často ocitají ve zvláštní zemi plné neznámých zákonů azvyklostí. To bylo podle Beth přesně to, co se teď dělo jí aNeilovi. Zůstali opuštění vcizím prostředí.


    Pořád ještě udržovala kontakt slidmi, kteří by jí mohli pomoci získat další práci, nějakou, kterou by mohla dělat převážně zdomova, ale tak dvakrát za týden by za ní dojížděla do Londýna. To vsoučasné době není jednoduché, jak jí všichni soblibou říkají. Ztrhu práce, který by měl zájem ojejí schopnosti, se stala poušť. Už skoro dva roky ležela ladem ačasto si skyselým úsměvem pomyslela, že se na ní začíná usazovat prach.


    Měsíční výpisy zbanky začínaly být dost skličující. Náklady na převedení domu do stavu odpovídajícího jednadvacátému století hrubě neodhadli. Předchozí stařičký majitel sním celé roky nic nedělal, protože už tu prý „nebude dlouho“.


    „Pan Martin nevěřil, že by měla rozsáhlá rekonstrukce smysl.“ Tak to tehdy podal realitní makléř. „Což se odráží na ceně,“ dodal ještě.


    Starý pan Martin tu nakonec opravdu nebyl dlouho. Jeho dům pak dlouho bez zájmu trčel na trhu, dvakrát mu byla snížena cena, ale pak se na obzoru zjevili Stewartovi. Beth si teď uvědomovala, že jak realitní makléř, tak exekutoři, kteří se zabývali dluhy bývalého majitele, je museli považovat za zázrak, který je vyslyšením jejich modliteb. „Londýňani snaditejma šrajtoflema!“ představovala si, jak se makléř pochechtává.


    Ale zlatý důl vpodobě peněz za byt mizel stejně rychle jako mráz na trávníku vbrzkém ranním slunci ato samé platilo iosumě, kterou Beth obdržela od původních zaměstnavatelů. Neil přenechával starosti spenězi jí. Pečlivě zaznamenávala apropočítávala každodenní útraty. Neil si buď nedostatku financí nevšímal, nebo ho vjeho vnitřním světě plném svalnatých hrdinů vbronzových helmách, legendárních příšer, hrdinek mávajících meči ačarodějů ačarodějek nezajímal. Jeho knihy se prodávaly slušně, ikdyž to nebyla žádná obrovská čísla. Ale teď, když vydělával jenom jeden znich, se příjem, který měli na utrácení, najednou ztenčil. Jejich nový dům snázvem Glebe House byl jako věčně hladová příšera, která unikla zNeilových příběhů, potulovala se po okolí apolykala obrovské částky peněz.


    Beth ještě Neilovi neřekla, vjak ošemetné finanční situaci se vlastně nacházejí. Nechtěla, aby se strachoval, protože poslední dobou bývá Neil… no, asi by se dalo říct nervózní. Na Neilově obzoru se objevil obrovský mrak snápisem „spisovatelský blok“. Nová kniha se mu nepsala dobře asnad si teď iuvědomoval, že jeho psaní je jejich jediným zdrojem příjmu. Ovčerejší návštěvě uagenta mluvit nechtěl, večer se vrátil zakaboněný ana dotazy odpovídal jednoslabičně.


    Pravdou bylo, že posledních pár týdnů se Neil necítil ve své kůži. Trvalo to už od posledního kurzu tvůrčího psaní, který vedl na místní vyšší odborné škole. Takový kurz tehdy vedl podruhé. Ten první začal nedlouho po jejich příjezdu sem minulou zimu. Ukázalo se, že měl úspěch, aškola ho poprosila, jestli by ho letos otevřel znovu. Neilovi to zalichotilo asnabídkou souhlasil. Druhý kurz byl tak úspěšný, že se na všechny nedostalo.


    Beth měla radost, že šel znovu učit, nejen kvůli malé částce peněz, kterou za to dostal, ale iproto, že život spisovatele je ve své podstatě osamělý. Potěšilo ji, že po konci vyučování začal se studenty chodit na skleničku. Pil obezřetně, takže ojeho cestu domů autem se nebála. Dá si sklenku vína ato je všechno. Ataky to znamenalo, že jim návštěvy hospody najednou nenavýší výdaje. Věřila, že ho učení baví.


    Ale upsaní je potřeba soustředění aje možné, že množství práce, kterým byl Neil při vedení kurzu zaměstnán, ho teď rozptylovalo natolik, že tím trpěla jeho kniha.


    Beth si povzdychla aobrátila se kodchodu zpracovny. Vpředsíni si vzala lehkou prošívanou bundu avydala se ven. Vysoko na dubu ji uviděla vrána ana varování zakrákala. Neilovo odhodlání smést listí stále přetrvávalo. Na chvíli se zastavil avzhlédl, popostrčil si brýle nahoru po kořeni nosu.


    „Ahoj, zlato. Pálit je nebudu. Jenom je tu takhle nechám.“


    „Aproč?“ Málem se zeptala: Co bys pálil?, protože hromádka listí byla maličká.


    „Kvůli ježkům.“


    „Už několik týdnů jsem tu na zahradě žádného neviděla. Všichni už dávno spí.“


    „Alespoň jeden se tu potuluje. Vnoci jsem slyšel, jak funí, anechal nám tu pozdrav, koukej, tamhle leží. Jsou skoro ohrožení, je jich čím dál míň, tak jsem si říkal, že by bylo fajn mu nachystat místo, ve kterém by mohl přezimovat.“


    Cokoliv, jen aby se vyhnul práci! pomyslela si Beth vnáhlém návalu podrážděnosti. Snaží se rozptýlit, nebo tím chce prolomit svůj blok? Nebo je nesvůj, protože budeme mít přes Vánoce hosty? Je nerad, když je vdomě plno, nemá rád hluk anerad narušuje svůj denní řád. Susiiny děti si budou zase hrát apobíhat zchodby nahoru po schodišti, průchodem vpatře, pak zase dolů po schodech pro služebné vzadu, zpátky do chodby aznovu od začátku. Ale itak se na ten ruch těším, stejně jako na to, že tu budeme mít společnost, aděti mají Vánoce tak rády. Ani mi nevadí, že se pořád dívají na ty animáky vtelevizi, pomyslela si.


    Rozhodla se, že se ksituaci postaví čelem. Neil neměl rád konfrontace aza každou cenu se jim vyhýbal, ale občas nebylo zbytí.


    „Říkala jsem si,“ vyhrkla, „jestli bys mi nechtěl pomoct ozdobit chodbu ajídelnu, vzhledem ktomu, že máš teď evidentně přestávku.“


    Neil uhnul pohledem akoštětem strčil do hromádky listí. „Jenom jsem si řekl, že udělám tohle… jdu se vrátit do pracovny.“


    „Nejdeš. Na čtvrt hodiny tě potřebuju. Čtvrt hodiny mi věnovat můžeš.“


    Věděl, že má pravdu, anaštval se. „Nechápu, na co vůbec potřebujeme výzdobu. Ta kohorta sem dorazí až na Štědrý den apo Štěpánovi budou pryč. Nemá to cenu.“


    „Děti se na výzdobu určitě těší, stejně jako moji atvoji rodiče amá sestra.“


    „Proč vůbec musí jezdit zrovna knám?“ Začínal být tvrdohlavý, tohle všechno už spolu dávno probrali.


    „Všichni jsme to tak rozhodli. My jediní máme dost pokojů pro hosty.“ Beth mávla rukou kdomu. „Máme čtyři ložnice navíc, Neile, pět, pokud počítáš ipokoj pro služebnou na půdě, ajediný čas, kdy nás někdo znich dojede navštívit, je na Vánoce!“


    „Tvoji rodiče tady byli na Velikonoce,“ zaprotestoval.


    „ASusie ati její spratci tady vlétě pořvávali celý týden!“


    „Atvoji rodiče se tu zase zastavili, když naposled dojeli ze Španělska.“


    „Ale nepobíhali po schodech,“ zabručel manžel.


    „Teď mě poslouchej,“ prohlásila Beth důrazně. „Nachystáme pro ně tradiční rodinné Vánoce ato znamená ozdoby, stromek, cesmínu avšechno ostatní. Moc se na ně těším aty si je určitě taky užiješ.“


    „Ale žádná blikající světla.“ Neil chtěl očividně mít poslední slovo. „Včetně těch, co se dávají kolem stromku.“


    „Ty nepotřebujeme, loni jsem koupila stromek se zabudovanými světly, pamatuješ?“


    „Kýč je to,“ hudroval. „Kýčovitý stromek, kýčovité dekorace– acesmína je přece pohanský symbol. Tak dobře, ale je to naposledy. Odmítám to trpět ipříští rok.“


    „Vtom ti klidně vyhovím,“ odpověděla smířlivě, „napřesrok můžeme místo toho vyrazit na vánoční plavbu po moři.“ Ha, pokud si ji budeme moct dovolit.


    To ho vyděsilo natolik, že ze sebe nevydal ani hlásku. Ale jakmile dorazili kdomu, jejich ticho přerušilo chrastění vozu, který odbočil do vjezdu kjejich domu anamířil si to až knim. Vrána zdubu shlasitým pleskáním křídel odletěla acestou vytrubovala onovém příchozím.


    „Wayne Garley,“ zasténal Neil.


    „Výborně,“ oponovala mu Beth, „dovezl dříví.“


    „Nedochází mi, na co potřebujeme dříví na podpal, když máme ústřední topení. Věděla jsi, že lesy vnaší zemi…“


    „Vždyť nebudeme pálit dříví celou zimu, jenom přes svátky.“


    Nákladní auto zastavilo akolem se rozletěl štěrk. Zkabiny sestoupil řidič ve vybledlé modré kombinéze, ošoupané kožené bundě avlněné čepici asdusotem se vydal koběma manželům.


    „Vezu vám dřevo!“ oznámil jejich návštěvník. „Amáte pěkný štěstí. Tuhle roční dobu je po palivu velká poptávka. Všechny hospody vokolí chtějí mít polínka vkrbu. To se pak obchodu hezky daří.“


    „Takže mu to zaplatíme ispřirážkou,“ zamručel si Neil pod vousy.


    „Tak kam to mám složit?“ zeptal se Garley. Pokud Neila slyšel, náladu mu to nezkazilo. Wayne Garley byl samorost. Jeho mottem bylo: „Jestli se ti něco nelíbí, trhni si nohou!“ Když se Neil aBeth nastěhovali, ptali se místních, jestli tu není někdo, kdo by byl tu atam ochotný udělat nějakou tu práci anechtěl by za to kdovíjaké sumy. Amístní jim hned poradili: „Zeptejte se Wayna Garleyho.“


    Garley si vždycky věděl rady. Ať už jste potřebovali cokoliv, zařídil to buď sám, nebo někoho našel (většinou jednoho zčlenů jeho obrovského klanu). Ať už sháníte na svatbu kočár tažený poníkem, potřebujete vyčistit okapy, poskládat stánky pro farmářský trh nebo postavit kus zahradní zídky, zeptáte se Wayna Garleyho. Všichni Garleyové vypadají stejně. Ať už se jedná omuže nebo oženu, vždycky jsou malí, šlachovití, soříškově hnědou kůží, zářícíma očima atupým nosem. Lettie Stoneová, která knim jednou týdně chodila vysát schody aumýt dlaždice vkuchyni, Beth sdělila, že se oGarleyových povídá, že se berou „mezi sebou“. „Však víte, bratranci, sestřenice atak,“ tvrdila. „Ne že by jich nebylo dost na výběr,“ dodala pak.


    „To je zvláštní,“ prohlásil Neil, když mu to Beth řekla. Jeho hlas zněl zamyšleně. Třeba se vjeho další knize objeví kmen podivných Garleyů spažemi jako trubky.


    „Lettie říkala, že se na Wayna Garleyho můžeme spolehnout. Prý je nejen spolehlivý, ale idobrosrdečný,“ obhajovala ho Beth.


    „Ukážu vám, kam stím dřívím,“ řekla teď nahlas. „Za domem ukeřů je malá bouda.“


    „Jasnačka,“ odpověděl Garley. „Můžu si nacouvat až kní?“


    „Rozjezdíte hlínu,“ namítal Neil. „Je mokro.“


    „Sám tam ty špalky nedonesu, že jo,“ opáčil Garley.


    „Dostat je tam by mi trvalo věčnost, aže jsou panečku těžký. Pokud mi stím teda nechcete pomoct.“


    „No tak si tam najeďte!“ vyprskl Neil ašel domů.


    Beth se zdálo, že se Wayne nepatrně usmívá. „Díky,“ řekla. „Donesl jste účet?“


    „Mám ho tady.“ Wayne zašmátral vkapsách kožené bundy avytáhl pomačkaný papír.


    „Hotovost jako obvykle?“ zeptala se Beth.


    „Pokud je vám to jedno, hotovost mám radši. Aspoň se pak nemusím trmácet do banky, abych si nechal proplatit šek.“


    „Tak zazvoňte, až to budete mít vyskládané. Peníze pro vás máme nachystané.“


    Garley přikývl avylezl si zpátky do kabiny. Když Beth zacházela do domu, slyšela, jak cestou okolo domu rachotí motor.


    Ačkoli Neil proti věšení ozdob původně protestoval, za chvíli ho to začalo bavit apráce jim šla hezky od ruky. Beth se chystala navrhnout, jestli si nedají kávu, ale vtu chvíli uslyšeli zkuchyně křičet Garleyho.


    „Asi by si taky dal kafe,“ prohlásil Neil.


    Ale neměl pravdu. Na kafe neměl Wayne ani pomyšlení. Jakmile přišli do kuchyně, uviděli, jak stojí vholínkách na kamenných dlaždicích, které Lettie den předtím umyla. Ze zadních dveří kněmu vedly blátivé stopy. Takhle neohleduplný většinou nebýval aBeth si vtu chvíli uvědomila, že se vjeho plochém obličeji zračí šok.


    „Byli jste se dnes ráno podívat na zahradě?“ zeptal se ochraptělým hlasem.


    „Vždyť jste nás tam před chvílí zastihl,“ odpověděla Beth. Zavrtěl hlavou. „Já myslel dolní část zahrady, podél řeky.“ Nebylo divu, že Wayne na botách přinesl do domu tolik bahna. Kvůli nedávnému dešti azvýšení vodní hladiny byla spodní část zahrady téměř nedostupná. Alespoň pro většinu lidí, pomyslela si Beth, ale evidentně ne pro Wayna Garleyho.


    „Proč jste tam šel?“ zeptala se. „Je to tam hotová bažina, Wayne. Už několik dní jsme tam nebyli. Kdyby dům nestál na vyvýšeném místě, už bychom měli řeku rozlitou po půlce zahrady.“


    „Na to jsem se právě byl podívat, kam až to máte zaplavený,“ vysvětlil Garley. „Řeka se po celý dýlce vylila zkoryta ato vaše dřevěný úvaziště je teď úplně pod vodou. Pokud naprší ještě víc, voda by vám mohla sahat až tak, no, asi pět metrů od zadních dveří. Nemáte pytle spískem? Možná je budete potřebovat. Klidně vám nějaký seženu.“


    Úvaziště, okterém Wayne mluvil, byla chatrná dřevěná plošina vystupující nad řeku. Nebylo bezpečné ani za normálních okolností, ateď bylo navíc pod vodou místo toho, aby vyčnívalo půl metru nad hladinu.
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